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Point de départ pour La Haute Route

49 Daniel Bruchez, gardien de cabane, guide de montagne et moniteur de ski, accueille à la cabane du
Mont Fort, de la mi-mars à la fin mai, les alpinistes skieurs qui choisissent ce point de départ pour la
Haute Route valaisanne en direction deZermatt. S'ajoutent en outre, en hiver, les nombreux passants
qui, suivant les conditions du temps et de la neige, préfèrent aller se restaurera la cabane à proximité
immédiate plutôt qu'au restaurant de montagne.
50 La cabane du Mont Fort, construite en 1925 par le Club Alpin Suisse, est célèbre pour sa vue
panoramique sur le Grand Combin (à gauche, hors de l'illustration) et la région du Trient. Par-delà le toit
de la cabane, les pentes enneigées de la chaîne de montagnes entre les vais de Bagnes et d'Entremont

49 Daniel Bruchez, Hüttenwart, Bergführer und Skilehrer, beherbergt in der Cabane du Mont Fort von
Mitte März bis Ende Mai die Skitouristen, die diesen Ort als Ausgangspunkt für die Walliser Haute Route
Richtung Zermatt wählen. Dazu kommen im Hochwinter täglich viele Passanten, die sich nicht im
Bergrestaurant, sondern in der Berghütte unmittelbar neben der Piste verpflegen.
50 Die vom Schweizer Alpen-Club 1925 erbaute Cabane du Mont Fort ist berühmt für die panoramaartige

Aussicht zum Grand Combin (links, ausserhalb des Bildes), zum Mont Blanc und die angrenzenden
Berge im Trientgebiet. Über dem Hüttendach die schneebedeckten Hänge der Krete zwischen Val de
Bagnes und Val d'Entremont

49 Da meta marzo alla fine di maggio, Daniel Bruchez, guardiano delta capanna del Mont Fort, guida
alpina e maestro di sei, offre ospitalità agli escursionisti che da questo punto affrontano sugli sei la Haute
Route vallesana in direzione diZermatt. In pleno inverno, a seconda delle condizioni atmosferiche e
d'innevamento, ognigiorno giungono alla capanna numerosi ospiti dipassaggio che al ristorante di
montagna preferiscono la capanna nelle immediate vicinanze délia pista.
50 La Cabane du Mont Fort, costruita dal Club Alpino Svizzero net 7 925, è celebre per il suo magnifico
panorama che abbraccia il Grand Combin (a sinistra, fuori immagine) e la regione di Trient. Sopra il tetto
délia capanna si stagliano le cime che separano la Val de Bagnes dalla Val d'Entremont

49 Daniel Bruchez, keeper of the mountain lodge, guide and ski instructor, runs the Cabane du Mont
Fort from mid-March till the end of May to cater for tourists who have chosen it as their starting-point for
the Valaisan Haute Route over to Zermatt. In the winter months there are also many skiers in this area
when the weather and snow conditions are good, and some of them stop to eat in the hutjust beside the
run instead of going to the mountain restaurant.
50 The Cabane du Mont Fort, a mountain lodge built by the Swiss Alpine Club in 1925, is famous for its
panoramic view of the Grand Combin (here just off the picture to the left) and the Trient area. Above the
lodge rise the snowy slopes of the ridge dividing the Val de Bagnes from the Val d'Entremont
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Mont Blanc Tour Noir Les Droites Aig. d'Argentière Aig. du Chardonnet
4807 m 3836 m 4000 m 3901 m 3680 m



Fortsetzung von Seite 8

Seit Beginn unseres Jahrhunderts haben
Alpentunnels die Pässe ihrer Notwendigkeit
enthoben. Immer noch ist der Mensch aber
zahlreichen Schwierigkeiten auf seinem
Lebensweg ausgesetzt: Stress beutelt ihn
nicht weniger, als Stürme es vermögen;
bedroht wird er vom Lärm, von der Flut an
Publizität und Informationen. Er empfindet
das Bedürfnis, abseits des Treibens Halt zu
machen. Das nach wie vor von Augustinern
betreute Hospiz empfängt jeden Winter
zahlreiche Gäste, die eine Weile Atem
schöpfen möchten. Insbesondere während
der sieben Monate, wenn die Passstrasse
geschlossen und der Zugang nur mitTouren-
skiern möglich ist, finden diese «Pilger des
20. Jahrhunderts» in der einfachen Bergwelt
den Rahmen, der ihnen hilft, sich selber zu
finden, über den Sinn ihres Lebens und ihre
Beziehung zu Gott nachzudenken.

Segue da pagina 9

Dall'inizio del nostra secolo, l'apertura delle
gallerie nell'arco alpino ha ridotto l'importan-
za del transito attraverso i colli. Tuttavia,
l'essere umano incontra sempre molteplici
difficoltà sul suo cammino attraverso la vita
terrena: tempeste di stress, freddo dell'ano-
nimato, valanghe di rumori, di pubblicità e
d'informazioni. A volte egli sente il bisogno
di sostare in un rifugio lontano dal mondo.
L'Ospizio, sempre gestito dalla medesima
comunità, accoglie ogni inverno numerosi
ospiti che vogliono sostare un momento per
riprendere fiato. Soprattutto durante i sette
mesi di chiusura della strada, quando gli sei
sono I'unico mezzo per giungere al colle,
quest! «pellegrini del secolo XX» scoprono
nello scarno paesaggio della montagna un
ambiente che Ii aiuta a riscoprire sé stessi, a
meditare sul senso della loro vita ed a rinsal-
dare la loro fede in Dio.

51 La station actuelle de villégiature a été créée à

partir de 1950 dans la région d'alpages au-dessus
de l'ancien village de Verbier

51 Der heutige Ferienort Verbier entstand nach
1950 im Alpgebiet oberhalb der alten Siedlung
Verbier-Village

51 L 'odierna stazione di villeggiatura si è svilup-
pata dopo il 1950 nella regione dove si trovavano i
pascoli sopra Verbier-Village

51 The present-day holiday resort of Verbier was
built from 1950 onwards in the Alpine pastures
above the old village of Verbier
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